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ACTUALITE

LES PIEGES DE L'ALLEMAND
DES BÄTISSEURS

Claude Grosgurin, architecte diplome

de l'EPF de Zürich, est l'auteur d'un

petit livre pas comme les autres: dans

« Servons-nous du mot juste », dont la

troisieme edition paraTt ces jours1, il se

met avec fougue et minutie au service

des traducteurs de l'allemand en frangais

de textes relatifs ä la construction.

TRACES: Pourriez-vous retracer

l'historique de ce dictionnaire

Claude Grosgurin: Permettez-moi

cette remarque prealable: ce livre n'est

pas un dictionnaire, il ne remplace pas

un lexique bilingue des termes de la

construction et des installations du

bätiment. II constitue un recueil des difficultes

particulieres - ce sont souvent de

veritables pieges - que l'on rencontre

en traduisant de l'allemand en frangais

les textes relevant de ce domaine. II n'a

d'autre but que d'aider ä ecrire dans un

frangais clair et precis. Entre 1967 et

1977, j'ai travaille dans un service de

construction de la Confederation et j'ai

constate que les personnes chargees de

traduire des textes techniques se heur-

taient ä des mots de sens incertain, ä

des tournures surprenantes. Les obser-

vations que j'ai notees alors ont donne

lieu par la suite ä quelques articles

publies dans le Bulletin technique de la

Suisse romande. En 1989, sur proposi-

1 Claude Grosgurin : « Servons-nous du mot

juste», Ed. SEATU, 2006 (1989). En vente
chez Staempfli Publikationen AG, Berne, au

prix de Fr. 29.- + port. Tel. 031 300 63 40 ou

par mail ä <roland.oehrli@staempfli.com>.

tion de son redacteur en chef Jean-

Pierre Weibel, ce recueil a ete edite sous

le titre de «Servons-nous du mot

juste ». Des lors, des traductrices et des

traducteurs, n'y trouvant pas certains

termes difficiles, m'ont pose quantite
de questions, qui ont trouve leur reponse

en 1992, dans une deuxieme edition

vite epuisee. Cette annee, des

architectes ont souhaite qu'il fasse l'objet
d'une troisieme edition, idee que
Francesco Della Casa, redacteur en chef

de TRACES, a aussitöt approuvee.

T: Quelles sont les difficultes aux-

quelles vous vous etes heurte

CG.: Je n'ai pas rencontre d'autre

difficulte que celle qui est inherente ä

tout travail de traduetion de l'allemand:

comprendre ce que signifient exaete-

ment des propos rediges dans une

langue amie du sous-entendu. L'ideal

est de pouvoir questionner l'auteur. Si

c'est possible, la conversation qui s'en-

gage a d'abord un effet benefique sur

la traduetion, mais eile peut aussi amener

l'auteur du texte original ä formu-

ler de fagon plus precise l'idee exprimee

ou la Situation decrite. Toutes les cita-

tions en allemand qui figurent dans le

livre ont ete revues par un architecte qui

a le souci du bon allemand, Heinz Joss.

II a indique en plusieurs endroits

comment les auteurs des textes de depart

auraient pu s'y prendre pour ecrire de

fagon plus claire.

T: Quels pieges reserve la traduetion

dans le domaine des bätisseurs

CG.: Ils sont d'abord d'ordre lexical.

Une premiere diff iculte reside dans la

multitude des emprunts, dont beau-

coup sont defigures. Autre piege: les

expressions allemandes qui semblent

correspondre ä une expression frangai-

se, mais qui signifient autre chose. II y

a aussi des mots ä sens multiples, ou

des simulacres d'emprunts. Et il faut

etre prudent en abordant les adjeetifs

allemands, qui sont innombrables du

fait de l'existence des adjeetifs compo-
ses. Quant aux prepositions, elles aussi

donnent lieu ä bien de malentendus.

A ces difficultes lexicales s'en ajou-

tent d'autres dues aux differences de

syntaxe qui separent les deux langues.

«Servons-nous du mot juste» decrit

notamment la transposition; le chasse-

croise; les sous-entendus; la predilec-

tion de l'allemand pour la forme passive,

pour les verbes impersonnels, pour
la formule « ist zu »; et les differences

dans la representation des temps gram-
maticaux.

T.: Avez-vous eu d'agreables sur-

prises lors de la realisation du livre

CG.: La premiere concerne le mot

« Gips», qui traduit aussi bien le gypse

que le plätre. J'avais remarque que le

«Verein Schweizerischer Zement-, Kalk-

und Gipsfabrikanten» portait en frangais

le titre de « Societe suisse des fabri-

cants de eiment, de chaux et de

gypse». Je me suis poliment adresse ä

ses dirigeants en leur faisant observer le

malentendu. Ils l'ont tres bien admis, et

ont modifie leur titre en frangais.

<
D
H
U
<

TRACES n° 21 1er novembre 2006 p.29



ACTUALITE

Seconde bonne surpnse dans la

deuxieme edition du livre, je faisais

¦emarquer, sous «Schweizerischer

Schulrat», que le titre francais de cette

Institution (Conseil des Ecoles polytech-

nlques föderales) etait exphcite, tandis

qu'en allemand on ne savait pas de

quelles ecoles il s'agissait Ma remarque
semble avoir ete entendue puisque,

¦enseignements pns, la Version alle-

mande est devenue «ETH-Rat» Dans

a presente edition, I'article relatif au

«Schulrat» a des lors ete suppnme.

T Retrospectivement, quel regard

portez-vous sur la Suisse plunlingue

CG.: Je me demande si eile n'est

3as le pays le plus heureux du monde,

ayant traverse sans avoir ä combattre

un siede de guerresauxquel les tous ses

voisms ont pns part Pendant toute

cette penode, Alemaniques, Romands

et Tessinois vivaient en paix, s'enten-

daient, et donnaient au monde ur

exemple qu'il a tarde ä suivre Ce qui
¦eile Alemaniques et Romands? Leur

attachement ä la democratie directe et

ä l'autonomle cantonale et locale Ce

qui les separe? La difference de leur

ouverture au monde, qui ne date pas

d'hier. Pour que les differentes parties

de notre pays s'entendent entre elles,

II faut qu'elles se comprennent A cet

egard, nos traducteurs fönt un traval

d'importance capitale Ils diffusent chez

es uns la pensee, le savoir des autres.

Puisse mon petit livre leur etre utile

Claude Grosgurin
Propos recueillis par Anna Hohler

NON-RESPECT DE LA NORME

SUR L'ISOLATION THERMIQUE
DES BÄTIMENTS

Des 2003 et dans la perspective de la

Loi Vaudoise sur l'Energie (LVLEne), le

Service de l'environnement et de l'energie

(SEVEN) a fait contröler l'application

des normes sur l'isolation thermique
des bätiments. Les resultats sont tres

mquietants: 80% des dossiers mis ä

l'enquete ne sont pas en ordre, et pres

de 60% ne respectent pas les valeurs-

limites de la norme.
La norme SIA 380/1 sur l'isolation

thermique des bätiments est entree er

vigueur en 2002 Elle a fait l'objet de

cours de formation chaque annee Pour

suivre l'application de cette norme et

Dreparer l'introduction de la nouvelle loi

en 2006, le SEVEN a mandate deux

bureaux d'ingenieurs pour analyser en

detail 60 dossiers mis ä l'enquete.

Procedure

Un echantillon representatif de 60

demandes de permis de construire a ete

constitue avec une majorite de

logements, mais egalement des bätiments

appartenant aux autres categones defi-

nles par la norme Le choix des dossiers

de chaque categone a ete realise par les

preposes de la CAMAC (Centrale des

autonsations de construire).

Le calcul thermique des dossiers

deposes a ete entierement contröle sur

a base des plans S'il n'etait pas confor-

me aux valeurs-hmites, le SEVEN a fait

cornger les erreurs et figurer une

remarque dans le permis de construire.

Resultats
Les resultats sont tres mquietants

puisque 60% des dossiers deposes ä

'enquete conduisent au non-respect
des valeurs-IImites de la norme.

Le SEVEN tient ä relever qu'il est rare

qu'un dossier soit complet avec ses

annexes 80% des dossiers comportent

en effet une ou plusieurs erreurs Les

Dnncipalessont

- les erreurs de surface;

- la non introduction des ombrages;

- la non introduction des ponts ther-

miques,
- la non introduction du chauffage de

sol;

- le calcul des valeurs U composites;
- les divers parametres de regulation,

temperature, ete

Suites

Au vu de la gravite de la Situation, le

SEVEN appelle donc les miheux de la

construction ä une seneuse prise de

conscience Des informations seront

dlffusees ä leur Intention et des cours

supplementairesorganises Parailleurs,

de nouveaux contröles seront effectues,

y compns sur les chantiers et, en cas

d'infraction, les sanctions prevues par

a loi, comme la remise en conformite

et des amendes jusqu'ä 50 000 francs,

seront appliquees

Luis Marcos, SEVEN

_e rapport «Application de la norme sur I iso

lation thermique des bätiments» est dispo
nible sur le site de I Etat de Vaud:
<www dse vd ch/environnement/energie/
index html>
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CONSTRUCTION A SEC

EN PLÄTRE

Association suisse de l'industrie du plätre

et plaques de plätre

Birkenhalde Verlag, Winterthur, 2006
ISBN 3-905172-46-1
Fr. 56.50 (Fr. 48.- avant le 15 novembre)

Avec le nouvel ouvrage «Construction ä sec en plätre -
Conception et realisation» (<www.construction-a-sec.cn>),

l'Association suisse de l'industrie du plätre et plaques de

plätre (SVGG) a publie - conjointement avec la Haute ecole

specialiseedeZurich-Winterthour (ZHW) - un guide pratique

sur les techniques et la mise en oeuvre d'un mode de

construction ä la fois rationnel et flexible. Les maTtres

d'ouvrage, architectes et applicateurs disposeront d'un apergu

complet des applications possibles, avec des indications sur

la statique et la physique du bätiment des divers systemes

etudies pour les parois, plafonds et planchers ainsi que pour
des constructions speciales. Lors du tragage des plans et de

l'etude d'un projet, on peut ainsi comparer les premiers

systemes envisageables. Pour le planning des travaux, l'ouvrage

fournit les informations necessaires ä l'etablissement du

cahier des charges. Durant la phase de l'offre et pour le planning

des Operations detaillees, il est possible de choisir en

connaissance de cause les materiaux, les structures et les

modes de construction, quitte ä prevoir des variantes. Le pra-

ticien trouvera en outre dans ce livre des donnees et des

indications utiles sur la mise en oeuvre.

SVGG

SENSATIONEN. EINE

ZEITREISE DURCH
DIE GARTENGESCHICHTE
Nadine Olonetzky

Texte en allemand
Birkhäuser Verlag, Bäle, 2007
ISBN 3-7643-7622-8
Fr. 49.90, 29.90 euros

Ce «voyage dans le temps ä travers l'histoire du jardin»
est un joli recueil d'une bonne centaine d'articles, qui bala-

dent le lecteur du legendaire «Jardin d'Eden» ä l'artificiel

«Berg» (montagne suisse construite au Japon pour l'exposi-

tion universelle 2005), en passant par les jardins de l'Alhambra

(XIVe siede) ou, plus proche de nous, le phenomene des

jardins familiaux, «Schrebergärten» en allemand, d'apres leur

«pere», le medecin Daniel G. M. Schreber (XIXe). L'avantage

de cette promenade chronologique: eile offre une vue kalei-

doscopique des arts du jardin, mettant l'accent sur le paradis

SENSATIONEN

- I'eden - et permet au lecteur de s'enrichir de quelques faits

historiques. Saviez-vous, au hasard, que la speculation etait

teile, en 1637 en Hollande, qu'un bulbe de tulipe valait l'equi-

valent d'un carrosse avec deux chevaux, harnais compris?

Dans l'ensemble, l'ouvrage manque cependant de profondeur.

II permet de butiner quelques anecdotes mais perd de

son attractivite au deuxieme coup d'ceil. Certes, un index ras-

semble tous les noms cites dans les textes. Mais les quelque

120 entrees ne sont pas repertoriees, ce qui empeche toute

lecture erudite. Les articles eux-memes forcent parfois les

traits, sont souvent lacunaires et manquent de renvois aux

sources utilisees par l'auteur. Maigre la belle idee de depart

- on la devine formulee dans le titre - ce serieux manque de

matiere condamne le livre ä une existence anecdotique.

Anna Hohler
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SUBTLE SUBSTANCES.
THE ARCHITECTURE
OF LINA BO BARDI
Olivia de Oliveira

-rfff GG

Ouvrage paru en espagnol et en anglais
Edition Bomano Guerra, Sao Paolo

& Gustavo GUI, Barcelone, 2006
ISBN -84-252-2083-1, 60 euros

Cette monographie ä l'iconographie riche explore l'ceuvre

de Lina Bo Bardi, architecte italienne emigree en 1946 au

Bresil - eile y decede en 1992. Cette architecture luxuriante,

proche du detail, incluant la complexite, ouvrant au jardin,

puis simple et conceptuelle, propose une Synthese des cul-

tures traditionnelles et de l'architecture moderne.

L'architecture congue comme outil politique et l'importance
du contexte constituent aujourd'hui des idees courantes -
moins dans les annees 1960. L'interet de l'architecte pour les

usages, les ambiances, tout ce qui constitue «l'esprit des

lieux», refletes par de nombreux croquis et aquarelles colo-

rees, habitees, n'est pas banal. Lina Bo Bardi travaillait avec

l'anthropologie, la Philosophie, la litterature, la psychanaly-

se; sa production touche aussi la creation de bijoux, de cos-

tumes et de decors, le mobilier... quelle productivite

L'ouvrage se termine par un essai sur sa conception du

temps. Une certaine familiarite y laisse peu de place ä la cri-

tique: la monographie est proche de l'hagiographie, l'entou-

rage professionnel de Lina Bo Bardi est peu evoque. II aurait

ete interessant de s'interroger sur l'itineraire de cette femme,

partie de la vieille Europe pour travailler au nom des

«oublies», dans un pays oü le paradoxe entre richesse et

pauvrete est extreme.

Emmanuel le Tricoire
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